
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

УМАНСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ  

ІМЕНІ ПАВЛА ТИЧИНИ 

 

 

 

 

ПРОГРАМА СПІВБЕСІДИ 

 «Іноземна мова (англійська, німецька,  

французька, іспанська)» 

 

ОС бакалавр 

(на основі повної загальної середньої освіти) 

(денна та заочна форми навчання) 

 

 

 

 

Умань-2023 



ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Одним із найважливіших стратегічних завдань модернізації сучасної 

освіти України є забезпечення якості підготовки фахівців відповідно до 

міжнародних вимог і стандартів. Із входженням України до європейського 

освітнього простору, з розвитком інноваційних технологій та пожвавленням 

міжнародних економічних зв’язків із країнами близького і далекого зарубіжжя 

виникає потреба у фахівцях, які практично володіють іноземною мовою. 

 З метою перевірки та вдосконалення набутих знань, вмінь та навичок 

попередньо пройденного курсу вступники проходять співбесіду з предмета 

«Іноземна мова» в межах навчальної програми загальноосвітньої школи. 

Вимоги до співбесіди базуються на основі навчальних програм для 

загальноосвітніх навчальних закладів затверджених Міністерством освіти і 

науки України та загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти 

(Рекомендації Ради Європи – РРЄ) в галузі вивчення і викладання іноземних 

мов та оцінювання рівнів володіння ними. Ці вимоги є стандартом для 

випускника загальноосвітньої школи і передбачають вміння, які проявляться 

в різних типах мовленнєвої поведінки і відповідають рівню В1. 

Мета співбесіди – перевірка та оцінювання знань,  практичних навичок 

та вмінь вступників із основних видів мовленнєвої діяльності (говоріння, 

аудіювання, читання та письмо) з метою визначення рівня навчальних 

досягнень учасників тестування відповідно до вимог чинних навчальних 

програм та критеріїв оцінювання.  

Вступники повинні продемонструвати володіння іншомовною 

комунікативною компетенцією на рівні В1 (+) (незалежний користувач – 

рубіжний рівень), як цього вимагає рівень шкільної освіти з іноземної мови.  

 

 



Критерії оцінювання знань, навичок і вмінь вступників 

на вступних випробуваннях з іноземної мови  

Рівень Бали Характеристика усних відповідей 

 

 

Не склав 

0 – 99 Вступник не орієнтується в граматичних 

структурах мови, словниковий запас слабкий, 

мовлення не структуроване, матеріал на слух 

не сприймає. 
 

С
к
л
ав

 

Початковий 100 Вступник орієнтується в окремих 

граматичних структурах й за допомогою 

екзаменатора знаходить відмінності між 

ними.  

 

101 – 109 При задовільних навичках читання та 

вимови, вступник не зрозумів основного 

змісту тексту, запропонував неадекватний 

переклад, не зміг поставити питання, 

проаналізувати підкреслені в тексті 

граматичні структури та переказати його. 

У відповіді допущено 7 і більше мовних 

помилок. Недостатній лексичний запас не 

дозволяють вступникові вести бесіду в 

рамках заданої розмовної теми. Вступник 

допустив 7 і більше помилок, які 

перешкоджають адекватному сприйманню 

думки. 
 

110 – 119 При задовільних навичках аудіювання 

вступник не провністю зрозумів основний 

зміст тексту, запропонував неадекватні 

відповіді на питання. У відповідях на 

запитання допущено 5 і більше помилок. 
 

Середній 120 – 129 Вступник за допомогою екзаменатора 

відтворює основний навчальний матеріал пари 

цьому демонстрє задовільні фонетичні та 

інтонаційні навички при достатньо точному 

розумінні змісту матеріалу. 
Середній 130 – 139 При перекладі допущено 3-4 суттєвих 

неточності. Вступник поставив однотипні 

питання до тексту. У переказі та аналізі 

підкреслених в тексті граматичних структур 

допущено 5-6 граматичних і лексичних 

помилок. 
 

140 – 149 Недостатньо вільне володіння 

монологічним мовленням. Вступник вміє 



виділити та сформулювати основну думку 

статті, однак недостатнє знання фактичного 

матеріалу, недостатній лексичний запас не 

дозволяють йому висловити й аргументувати 

свою точку зору. Темп мовлення занижений. 

Вступник допускає 3-5 мовних помилок, 

що суттєво не порушують сприймання 

сказаного. 

 

Достатній 150 – 159 Вступник чітко та виразно, 

дотримуючись стандартної вимови й 

інтонації, читає вказаний уривок, 

пропонує адекватний  літературний 

переклад його українською мовою. В 

достатньо повному обсязі розуміє зміст 

тексту, грамотно аналізує підкреслені в тексті 

граматичні структури. Вміє поставити п’ять 

різнотипних питань до тексту.  Допускає 3-4 

несуттєві помилки лексичного та 

граматичного характеру, що не впливають на 

загальне смислове сприйняття повідомлення,  
 

160– 169 Відповідь свідчить про добре 

володіння монологічним і діалогічним 

мовленням у межах передбаченої програмою 

тематики та вміння вести бесіду, 

висловлювати свою точку зору відповідно до 

заданої розмовної теми. Вступник володіє в 

достатньому обсязі базовим лексичним 

словником і граматичним мінімумом, 

передбаченим програмою.  Допускається 

також 2-4 лексичні або граматичні помилки. 
 

170 – 179 Вступник в повному обсязі орієнтується в  

розумінні матеріалу. Допускається також 2-3 

неправильні відповіді. 



Високий 180– 189 Відповідь передбачає повне розуміння тексту, 

адекватний літературний переклад уривку, 

повний граматичний аналіз підкреслених у 

тексті граматичних структур та переказ 

тексту, правильні відповіді на питання, що 

стосуються прослуханого аудіотексту. 

Допускається 2-3 лексичні або граматичні 

помилки. 

190 – 199       Відповідь демонструє володіння в 

повному обсязі базовим лексичним 

словником та граматичним матеріалом, 

передбаченим програмою, повне сприйняття 

прослуханого аудіо тексту.  
200 Відповідь демонструє вільне володіння 

монологічним і діалогічним мовленням, 

повну відповідність заданій розмовній темі, 

вміння висловлювати власні оцінки, 

полемізувати, аргументовано відстоювати 

власну думку. 

 

 

СТРУКТУРА ОЦІНКИ 

 

Питання екзаменаційного білета оцінюється за шкалою від 100 до 200 

балів. Загальна оцінка за вступне випробування визначається як середнє 

арифметичне оцінок за кожне питання поділене на кількість питань 

екзаменаційного білету. 



ЗМІСТ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ 

 

I. Читання та переклад адаптованого тексту (обсяг – І500 др. зн.)  

Вступник повинен вміти читати вголос адаптовані тексти художнього, 

науково-популярного і суспільно-політичного характеру. Розуміння 

прочитаного перевіряється шляхом усного перекладу українською мовою. Текст 

для читання може містити до 9% незнайомих слів, про значення яких можна 

здогадатися на основі знання словотворчих елементів, подібності між лексичними 

явищами у рідній та іноземній мовах, а також контексту. 

Вступник повинен знати основи граматики і сполучуваності слів 

іноземної мови, мати запас слів, достатній для розуміння текстів середньої 

складності, вміти усно і письмово перекладати їх на рідну мову.  
 

II.. Монологічне мовлення та бесіда по заданій темі 

Перелік розмовних тем 

1. Іноземні мови в житті людини. 

2. Роль сім’ї та родинні стосунки в сучасному суспільстві. 

3. Повсякденне життя і його проблеми в сучасному світі. 

4. Мій робочий день. 

5. Мій вихідний день. 

6. Світ захоплень. Моє хобі. 

7. Моя улюблена телепередача. 

8. Моє рідне місто та країна.  

9. Помешкання моєї мрії.  

10. Мій режим дня. 

11. Здоровий спосіб життя. 

12. Моя професія та плани на майбутнє. 

13. Дозвілля. 

14.  Мій улюблений вид спорту. 

15.  Молодіжна культура в Україні та світі. 

16. Молодь і сучасний світ. 

17.  Людина і довкілля.  

18. Захист навколишнього середовища. 

19.  Система освіти в Україні та в країні, мову якої вивчають.  

20. Навчання онлайн та офлайн. Переваги та недоліки. 

21.  Роль освіти для майбутнього людини. 

22. Мій улюблений письменник. 

23. Моя улюблена книга. 

24.  Вплив науково-технічного прогресу на життя людини. 

25.  Сучасні засоби масової інформації.  

26.  Інтернет та соціальні мережі в житті суспільства. 

27.   Роль мистецтва в духовному житті нації. 

28.  Покупки онлайн та офлайн. Переваги та недоліки. 

29.  Свята, пам’ятні дати, події в Україні та в країні, мову якої вивчають. 

30.  Обов’язки та права людини. 

 

 



ВИМОГИ  ЩОДО ПРАКТИЧНОГО ВОЛОДІННЯ ВИДАМИ 

МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

 Вступник повинен мати такий рівень мовленнєвої компетенції: 

 Усне мовлення. Вступник повинен розуміти іноземну мову в обсязі 

тематики, визначеної програмою середньої загальноосвітньої школи, сприймати 

мовлення іншої особи при безпосередньому спілкуванні. 

Вступник повинен адекватно реагувати на почуте під час спілкування, 

брати участь у бесіді та вести діалог у межах програмної тематики, 

реалізуючи необхідні комунікативні функції. 

Бесіда-діалог повинна носити характер мовленнєвої взаємодії в межах 

заданої ситуації. Вступник повинен вміти як реагувати на репліки 

співрозмовника, так і стимулювати його до продовження розмови. Діалог-

обмін інформацією повинен складатись із запитань і відповідей, реплік-

реакцій і реплік-спонукань, загальна кількість яких не менша 5. Окремі з 

реплік (1 - 2) повинні складатись не менш як з 2 - 3 фраз. 

Вступник повинен вміти логічно і послідовно викласти свої думки 

іноземною мовою відповідно до запропонованої ситуації в межах 

передбаченої програмою тематики. 

Монологічне висловлювання повинно включати різноманітні 

мовленнєві структури, відповідати темі і мовним нормам, бути логічним і 

послідовним та складатися з лексико-граматичного матеріалу в межах 

тематики, визначеної програмою середньої школи. Обсяг висловлювань — не 

менше 22 фраз. 

Читання і переклад. 

Вступник повинен вміти читати без словника мовчки з розумінням 

основного змісту адаптовані та скорочені тексти з художньої, науково-

популярної або суспільно-політичної літератури, що містять до 9% незнайомих 

слів, про значення яких можна здогадатися на основі знання словотворчих 

елементів, подібності між лексичними явищами у рідній та іноземній мовах, а 

також контексту. Швидкість читання — 500 друк. знаків за хвилину. 

Вступник повинен також вміти читати вголос адаптовані тексти 

художнього, науково-популярного і суспільно-політичного характеру при 

швидкості 120-130 слів за хвилину. Розуміння прочитаного перевіряється 

шляхом усного переказу іноземною мовою, а також шляхом відповідей на 

запитання до тексту та вибіркового усного перекладу. 

Вступник повинен знати основи граматики і сполучуваності слів 

іноземної мови, мати запас слів, достатній для розуміння текстів середньої 

складності, і вміти усно і письмово перекладати їх на рідну мову з розрахунку 

1000 друк, знаків за академічну годину. При перекладі вступнику 

дозволяється користуватися двомовним словником. 



ГРАМАТИЧНИЙ ІНВЕНТАР 

Англійська мова 

Синтаксис. Прості речення. Складні речення. Безособові речення. Умовні 

речення (0,1, II, III типів). Пряма й непряма мова.  

Іменник. Граматичні категорії (однина та множина, присвійний відмінок). 

Іменникові словосполучення. Лексичні класи іменників (власні та загальні 

назви: конкретні, абстрактні  іменники, речовини, збірні поняття). 

Артикль. Означений і неозначений. Нульовий артикль. 

Прикметник. Розряди прикметників. Ступені порівняння прикметників. 
Числівник. Кількісні, порядкові та дробові числівники. 

Займенник. Розряди займенників. 

Дієслово. Правильні та неправильні дієслова. Спосіб дієслова. Часо-видові 

форми. Модальні дієслова. Дієслівні форми (інфінітив, герундій, 

дієприкметник). Конструкції з дієслівними формами (складний додаток, 

складний підмет, складний присудок). 

Прислівник. Розряди прислівників. Ступені порівняння прислівників. 

Прийменник. Типи прийменників. 

Сполучники. Види сполучників. 
Німецька мова 

Синтаксис. Вживання простого (поширеного, непоширеного) речення з 

дієслівним, іменним і складеним присудком, простого розповідного 

(стверджувального і заперечного), питального і спонукального, 

складносурядного із сполучниками und, aber, denn і складнопідрядного із 

сполучниками ob, dass, weil, wenn, als. Вживання безособових речень типу 

Es ist warm. Es ist sonnig. Es regnet. 

Іменник. Вживання іменників у множині. 

Артикль. Основні випадки неозначеного, означеного, нульового артиклів. 

Прикметник. Вживання прикметників у вищому і найвищому ступенях, 

утворених за допомогою суфіксів і допоміжних слів. 

Дієслово. Вживання дієслів sein, haben також модальних дієслів können, 

dürfen, sollen, müssen, wollen, mögen. Вживання Präteritum для вираження 

дії, що відбулась до моменту мовлення. Вживання Perfekt для вираження 

дії, що відбулась до моменту мовлення в питаннях і відповідях. 

Plusqumperfekt для вираження дії, що відбулась в минулому раніше за 

іншу. Futurum  - для вираження майбутніх дій; Präsens  - для вираження дій, 

що відбувається у момент мовлення; Вживання Präteritum, Perfekt, 

Plusqumperfekt, Präsens , Futurum Passiv. Узгодження часів. 

Прислівник. Вживання прислівників у вищому і найвищому ступенях 

порівняння за допомогою суфіксів. 

Займенник.  Особові, присвійні, вказівні, кількісні, неозначені. 

Французька мова 

Синтаксис. Вживання простого (поширеного, непоширеного) речення з 

дієслівним, іменним і складеним присудком, простого розповідного 

(стверджувального і заперечного), питального і спонукального, 

складносурядного із сполучниками et, mais і складнопідрядного із 

сполучниками quand, si, que, parce que. Речення із зворотом Il y a. Вживання 

безособових речень типу Il fait chaud. Il pleut. Il est tard. Il neige. 



Іменник. Однина та множина іменників ; жіночий рід іменників.  

Артикль. Основні випадки вживання неозначеного, означеного, нульового 

артиклів. Злитний артикль. 

Прикметник. Однина та множина прикметників; жіночий рід прикметників. 

Вживання прикметників у вищому і найвищому ступенях порівняння, 

утворених за допомогою  допоміжних слів та суплетивні форми. Присвійні 

прикметники. 

Дієслово. Вживання дієслів être, avoir. Вживання Présent de l’Indicatif для 

вираження звичайних дій, що відбуваються одна за одною. Вживання Passé 

composé для вираження дій, які відбуваються у закінчений період часу в 

минулому; Futur simple - для вираження майбутніх дій; Futur immédiat - для 

вираження дій, що відбувається у момент мовлення; Passé simple  - для 

вираження дій, завершених у минулому, результат яких відчувається тепер. 

Imparfait   - для вираження тривалої дії у минулому. Вживання Présent, Passé, 

Futur à la forme passive. Узгодження часів. 

Прислівник. Вживання прислівників у вищому і найвищому ступенях 

порівняння за допомогою допоміжних слів та суплетивні форми. 

Займенник. Особові, присвійні, вказівні, кількісні  неозначені. 

Іспанська мова 

Синтаксис. Вживання простого (поширеного, непоширеного) речення з 

дієслівним, іменним і складеним присудком, простого розповідного 

(стверджувального і заперечного), питального і спонукального.  

Іменник. Вживання іменників у множині, присвійному відмінку. 

Артикль. Основні випадки неозначеного, означеного, нульового артиклів. 

Прикметник. Вживання прикметників у вищому і найвищому ступенях, 

утворених за допомогою суфіксів і допоміжних слів. 

Дієслово. Вживання Presentе de Indicativo для вираження звичайних дій, 

що відбуваються одна за одною. Вживання Pasado de Indicativo  для 

вираження дій, які відбуваються у закінчений період часу в минулому; 

Futuro de Indicativo - для вираження майбутніх дій; Preterito Perfecto - для 

вираження дій, завершених у минулому, результат яких відчувається тепер. 

Вживання Presentе, Pasado, Futuro Indicativo Passivo. Узгодження часів. 

Прислівник. Вживання прислівників у вищому і найвищому ступенях 

порівняння за допомогою суфіксів та допоміжних слів. 

Займенник. Особові, присвійні, вказівні, кількісні  неозначені. 
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